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Logicality in Text Translation

LOGIQUE DANS LA TRADUCTION DU TEXTE

Li Xiaohui* Deng Xiaoya®

Abstract: Similarities and distinctions in logical structures of the Chinese and English languages
are due to different but interrelated logical systems of China and the West. We may well say Logics
influences translation and monitors the whole process of translation. In order to make translation
more suitable to the target language’s logical system, this paper views from the aspect of logic and
discusses some practical and feasible logical translation methods by analyzing examples. The paper
puts forward some suggestions on logical text translation. 1) When translating texts showing the
three universal laws of Logics, i.e. the law of identity, the law of non-contradiction and the law of
excluded middle, and the law of space, translators should translate them according to the logical
sequence of the source language. Chinese and English are different in leading inferential modes,
therefore, translators should reorganize the logical sequence according to the phenomena that
Chinese focus on “induction” and English focus on “deduction”. 2) When translating texts showing
the law of time and the law of cause and effect, translators should also reorganize the logical
sequence according to the target language’s features.

Key words: logical law, text, Chinese translation, English translation

Résumé: Les similarités et les différences dans les structures logiques des langues chinoise et
anglaise sont dues aux systémes logiques différents mais étroitement liés de la Chine et de
I’Occident. On peut dire que la logique influence sur la traduction et dirige le processus entier de la
traduction. Afin de rendre la traduction plus adaptable sur le systéme logique de la langue cible, cet
essai discute, en analysant des exemples, des méthodes logiques de traduction pratiques et faisables.
Il propose des suggestions sur la traduction logique du texte. 1) Quand la traduction présente les
trois lois universelles de la logique : loi d’identité, loi de non-contradiction et loi de millieu exclut,
loi d’espace, le traducteur doit traduire les textes suivant I’ordre logique de la langue source. Le
chinois et I’anglais sont différents en ce qui concerne le mode d’inférence directeur. Ainsi, le
traducteur doit réorganiser I’ordre logique selon le fait que le chinois insiste sur I’induction et
I’anglais sur la déduction. 2) Quand la traduction présente la loi de temps et la loi de cause et effet,
le traducteur doit réorganiser I’ordre logique d’apreés les caractére de la langue cible.

Mots-Clés: loi logique, texte, traduction chinoise, traduction anglaise

1. INTRODUCTION

Logic has a strong influence on translation. According
to Liu Miging (2001), logic monitors the whole process
of translation. If we simply define translation as a
process of decoding and re-encoding, correct translation
can only be built on the correct understanding of the
source text. In which process, translators have to apply
correct logic analysis and inference to gain a correct
understanding of the source text (ST). Re-encoding
should also be taken seriously. The target text (TT)
should adapt to the logic system of the target language
to make it readable and natural to target readers through
optimizing and selecting. Differences and similarities
between Chinese and western logic systems will
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definitely influence the quality of translation. Based on
logic, the thesis is meat to find out the influence of these
similarities and differences on English and Chinese text
translation, and propose some feasible and practical
methods to make translation logical and more
acceptable to the logic system of the target language.

2. UNIVERSAL LAWS TO BE
FOLLOWED IN TEXT TRANSLATION

Regardless of different nations and cultures, humans
have to share and conform to some common logical
laws: the law of identity, the law of non-contradiction,
and the law of excluded middle. Therefore, these laws
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are to be concerned in terms of text translation. In
translation process, besides the grammatical structures
of the text, we should also focus on the logical laws.
Only on the basis of clear analysis of the logical
relations can we make logical translation. For example,
ST: All this good cheer was plainly too much for human
nature, which seems to crave a regular dose of
impending doom. That was not missing in ’88, when
fears about the environment loomed larger than ever
before. Ocean pollution seemed to touch every
continent; medical wastes washed up on America’s
Atlantic beaches, and dying seals on the shores of the
North Sea...
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(Li Yunxing, 2001: 163)

The main clue in the ST is: a regular dose of
impending doom—That—fears about the environment
—ocean pollution—medical wastes-dying seals...Its
logical connotation of the clue is “general concept—
reference—specific concept—example”. In the TT, we
may find it is difficult to connect “X[# 7 » @i
[vE1i”(a good cheer) and environment poIIutlons as a
logical whole, because environment pollution cannot be
“a good cheer”. The translator misunderstood what
“That” referred to. Therefore, it violates the law of
non-contradiction. The right translation should be:
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3. DIFFERENT LEADING INFERENTIAL
MODES

The main logical inferential modes of Chinese and
English are different. Chinese focuses on induction
which aims at reasoning based on similarities and from
specific to general. Contrarily, English emphasizes on
deduction which is characterized by reasoning from
general principles to a particular case. Such differences
lead to the phenomenon that Chinese sentence is
end-weighted while English top-weighted. And in many
English texts, the generalization or the head sentence of
a paragraph is usually placed at the beginning of the
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paragraph. While in Chinese, it is usually placed at the
end. Therefore, when translating, we should readjust the
logical sequence according to target language’s feature
to make translation works natural. For example,

ST: Engles spoke with the authority and
confidence, born of forty years’ closest friendship and
intellectual intimacy, during which he had grasped, as
no other man had, the significance of Marx’s
teaching.

TT: (] #ﬁ%ﬁ’r’gm* AFIIRUEEASY o i
jra:-fEﬂd ol = :?ruﬁ NEES *fp’ A ﬁﬁﬁg‘fﬁﬁifﬁ"m s PYaE
LG ST SRR

Here, “Engles spoke with the authority and
confidence” is a generalization of the whole sentence.
English focuses on deduction, with the generalization
placed at the beginning of the text. In the light of
Chinese induction, the TT rearranges the original text
structure by shifting the generalization to the end. That
is why the translator places “ftifi & LLIE PU-H4E BT 45
fily 1) B A% FIAE 0 RIS A G K7 at the end of the

sentence.

4. THREE LOGICAL LAWS TO BE
FOLLOWED IN CHINESE AND
ENGLISH TEXT TRANSLATION

In Zhou’s C-E Contrastive Studies and the
Transformation in Translation, he proposes three logic
laws to be follow in Chinese and English (C-E)
translation: the law of time, the law of space and the law
of cause and effect.

4.1 The Law of Time

The law of time means to follow the temporal sequence,
that is to say, to describe one thing according to the time
sequence. The logical sequence of Chinese sentence
normally follows the temporal sequence of processes,
forming “chain sentence” or “flow sentence”. Generally,
English follows this law, however, in many instances,
sentences are ordered disregarding the temporal
sequence by applying inflections or formal markers to
show the temporal relations. For instance,

ST ;EUF?\I;—&%H] L,:Lmsz y 7/.17-H]A Fa “N y 1_1__[_
Pl 5 Ao ]EIF hmjﬁf, o I’ﬂjlgl sy ;Mf )
S FHHIOHB - EhE - o
TT:. Absorbed in his walking, Old Chuan was
startled when he saw the cross road lying distantly

ahead of him. He walked back a few steps to stand under
the eaves of a shop in front of its closed door.

Analysis: The ST is a typical example of “flow
sentence” in which the whole event is described
according to the natural flow of events. The TT also
follows the temporal sequence of processes. However,



Li Xiaohui, Deng Xiaoya /Canadian Social Science Vol.2 No.2 2006 71-74

many inflections and formal markers are used to make
the temporal sequence explicit, such as “absorbed in his

walking”, “when”, etc.

4.2 The Law of Space

Chinese, in terms of spatial relations, generally adopts
the “big-small” sequence, while English from
“small-big”. But, this distinction is not that absolute. It
is both acceptable to rearrange the spatial sequence or
not in translation. Here, the law of space refers to
Chinese “big-small” sequence.

ST: Arable lands are few and limited; with but slight
exceptions the prospect is a broad rich mass of grass and
trees, mantling minor hills and dales within the major.
Such is the vale of Blackmore.

(Hardy, Tess of the D’Urbervilles)
T ORFFHOISIGT % e 2

e U H’Eh@ T pVE A
B~ AR R - R )
@FUAORST % PRl — UES R
AR LA - ST R
Y RIS ] 3 o SR R
e (IR
@ R+ PIEE T %o RAE I R L
o= 053 V9% B SRR REE BRI i
B SR L B IR - R IERL R
TEUBRETED
Hardy’s sequence is from “grass and trees”, “minor
hills and dales” to “the major (hills and dales)”, which is
a “small-big” sequence. The sequence is handled
differently in the three target texts. Zhang follows the
Chinese big-small sequence, which is totally opposite
from the original sequence, by describing “the major”
first. Sun’s version follows the sequence in the ST. Wu
adjusts partially the original sequence, by describing
“grass and trees” first, then “hills” and then “dales”. We
can deny that all the three versions are right. But from

the law of space, Zhang’s is the most acceptable to
Chinese readers.

4.3 The Law of Cause and Result

Here, the law of cause and result refers to many kinds of
logic relations, such as that relate to cause, purpose,
adversity, condition, concession, etc. Research by Peng
Weixuan (2000) shows the major rule in English is that
subordinate clause is normally after the main clause.
Contrarily, in Chinese, subordinate clause is normally
placed before the main clause. English uses connectives
as well as inflections, tenses and aspects to show the

relations among clauses. Chinese is absent in inflections.

Therefore, English can place its clauses more freely,

which can be place at the beginning or the end of the
sentence. Chinese, except some connectives to signal
the relations among clauses, should arrange the position
of clauses according to temporal sequence and logical
laws, that is, to describe the event according to
chronological order, and cause-effect sequence. Take
the following as an example,

ST: Aaqie | TIBTE ¢ PRI A 1o~
LR R I R I (I
(T ()

TT: You can fight a hundred battles without defeat if
you know the enemy as well as yourself. You will win
one battle and lose one battle if you know yourself but
leave yourself in the dark about the enemy. You will lose

every battle if you leave both the enemy and yourself in
the dark.

The ST has only one connectives “Ifij”. But, in the
TT, six connectives are used to signal the logic relation.
Besides, in the ST, main clause is followed by the
conditional clause. While in the TT, the situation is
opposite.

5. METHODS TO MAKE TRANSLATION
LOGICAL

5.1 Copying

For three common laws, the law of space, we can
simply copy the logic sequence used in the original text
to the target text, on the basis of conforming to these
laws.

5.2 Reorganization

For different leading inferential modes, the law of
time, the law of cause and effect, we have to reorganize
the logical sequence in translation by adding or
reducing conjunctions, or even, reorganizing the whole
logical sequence.

As for the law of time, Chinese prefers to describe
an event according to the natural temporal sequence,
while English does not. When translating from Chinese
to English, we should add formal markers or use
inflections to signal the logical relations whether we
break the natural temporal sequence or not. Whereas,
when translating from English to Chinese, we should
translate according to the natural temporal sequence,
adding conjunctions if necessary.

As for the law of cause and effect, we cannot simply
notice the difference on hypotaxis and parataxis. In
translating English to Chinese, conjunctions can be
omitted in Chinese informal texts. However,
conjunctions are necessary in Chinese formal texts in
order to achieve clarity. In translating Chinese to
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English, we have to add appropriate conjunctions to
make the text explicit. The places of main clause and
subordinate clause should also be concerned. In Chinese,
subordinate clause is normally places before the main
clause; while in English, it is placed after the main
clause.

Besides, Chinese focuses on induction, English on
deduction. It is therefore necessary to rearrange the
sentence order according to target language’s feature.

6. CONCLUSION

In conclusion, we find that logic influences translation
to a great extent. Therefore, translator should bear in
mind the differences and similarities on Chinese and
English logic systems, and their influence on languages
and translation. If we can translator according to the
logical features of the target language, the product will
be more acceptable to target readers. Methods proposed
are anticipated to improve the quality of translation, and
to solve the existing illogical translation.

REFERENCES

Baker, Mona. (2000). In Other Words: A Coursebook on Translation [M]. Beijing: Foreign Language Teaching and

Research Press.

Beaugrande, R. de and W. Dressler. (1981). Introduction to Text Linguistics [M]. London: Longman.
Halliday, M. A. K.. (1985). Cohesion in English [M]. London: Longman.
Halliday, M. A. K.. (1994). An Introduction to Functional Grammar [M]. Beijing: Foreign Language Teaching and

Research Press.

Cui Qingtian. (2004). Comparative Studies on Mohist and Aristotelian Logic [M]. Beijing: People’s Publishing House
Liu Miging. (2001). Translation and Language Philosophy [M]. Beijing: China Translation Publishing Company
Fan Wugiu, Wu Dilong. (2004). ‘Applied Logic and EST Translation [J]’. Shanghai: Shanghai Journal of Translators

For Science and Technology. 02: 17-21

Hu Zhuanglin. (1994). Discourse Cohesion and Coherence [M]. Shanghai: Shanghai Foreign Language Education

Press.

Tian Chuanmao, Xu Mingwu. (2000). * Implicit Logical Relations in EST and Translation [J]’. Beijing: Chinese

Translators Journal, 04:13-18

Zhou Zhipei. (2003). C-E Contrastive Studies and the Transformation in Translation [M]. Shanghai: East China

University of Technology Press.

THE AUTHORS

L1 Xiaohui, Wuhan University of Technology, Wuhan, Hubei, 430070, P.R. China.
Deng Xiaoya, Wuhan Transportation Vocational College, Wuhan, Hubei, 430000, P.R. China

74





